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Exodus 20:18

(ACV) And all the people perceived the thunderings, and the
lightnings, and the voice of the trumpet, and the mountain smoking.

And when the people saw it, they trembled, and stood afar off.

(AESV Torah) All the people witnessed the thundering, the lightning,
the sound of the shofar, and the mountain smoking. When the people

saw it, they trembled, and stayed at a distance.

(AKJ) And all the people saw the thunder, and the lightning, and the
noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when the

people saw it, they removed, and stood afar off.

(ASV) And all the people perceived the thunderings, and the
lightnings, and the voice of the trumpet, and the mountain smoking;:

and when the people saw it, they trembled, and stood afar off.

(BBE) And all the people were watching the thunderings and the
flames and the sound of the horn and the mountain smoking; and

when they saw it, they kept far off, shaking with fear.

(VW) And all the people saw the thunders, the lightning flashes, the
sound of the shofar, and the smoking mountain; and when the people

saw it, they trembled and stood at a distance.



(Bishops) And all the people saw the thunder and lightning, and the
noyse of the trumpet, and the mountayne smoking: And when the

people sawe it, they remoued, and stoode a farre of:

(CEV) The people trembled with fear when they heard the thunder
and the trumpet and saw the lightning and the smoke coming from

the mountain. They stood a long way off

(CLV) All the people were discerning the voices and the torches and
the sound of the trumpet and the mountain asmoke. And the people

saw and roved about and stood afar.

(Darby) And all the people saw the thunderings, and the flames, and
the sound of the trumpet, and the mountain smoking; and when the

people saw if , they trembled, and stood afar off,

(DRB) And all the people saw the voices and the flames, and the
sound of the trumpet, and the mount smoking; and being terrified

and struck with fear, they stood afar off,

(ESV) Now when all the people saw the thunder and the flashes of
lightning and the sound of the trumpet and the mountain smoking,

the people were afraidl4! and trembled, and they stood far off

(ERV) During all this time, the people in the valley heard the
thundering and saw the lightning on the mountain. They saw smoke

rising from the mountain and heard the sound of the trumpet. They



were afraid and shook with fear. They stood away from the mountain

and watched.

(FDB) Et tout le peuple apercut les tonnerres, et les flammes, et le
son de la trompette, et la montagne fumante; et le peuple vit cela, et

ils tremblerent et se tinrent loin, et dirent a Moise:

(FLS) Tout le peuple entendait les tonnerres et le son de la
trompette; il voyait les flammes de la montagne fumante. A ce

spectacle, le peuple tremblait, et se tenait dans 1'éloignement.

(GEB) Und das ganze Volk gewahrte die Donner und die Flammen
und den Posaunenschall und den rauchenden Berg. Und als das Volk

es gewahrte, zitterten sie und standen von ferne;

(Geneva) And all the people sawe the thunders, and the lightnings, &
the sound of the trumpet, and the mountaine smoking & when the

people saw it they fled and stoode afare off,

(GLB) Und alles Volk sah den Donner und Blitz und den Ton der
Posaune und den Berg rauchen. Da sie aber solches sahen, flohen sie

und traten von ferne

(GNB) When the people heard the thunder and the trumpet blast and
saw the lightning and the smoking mountain, they trembled with fear

and stood a long way off.



(GSB) Und alles Volk sah den Donner und Blitz und den Ton der
Posaunen und den rauchenden Berg. Als nun das Volk solches sah,

zitterte es und stand von ferne

(GW) All the people heard the thunder and saw the lightning. They
heard the blast of the ram's horn and saw the mountain covered with

smoke. So they shook with fear and stood at a distance.

(HCSB-r) All the people witnessed the thunder and lightning, the
sound of the trumpet, and the mountain [surrounded by] smoke.

When the people saw [it] they trembled and stood at a distance.

(HNV) All the people perceived the thunderings, the lightnings, the
sound of the shofar, and the mountain smoking. When the people saw

it, they trembled, and stayed at a distance.

(csb) All the people witnessed the thunder and lightning, the sound
of the trumpet, and the mountain [surrounded by] smoke. When the

people saw [it] they trembled and stood at a distance.

(IAV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and
the noise of the shofar, and the mountain smoking: and when the

people saw it, they removed, and stood afar off.

(ISRAV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the shofar, and the mountain smoking: and when the

people saw it, they removed, and stood afar off.



(JST) And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and
the noise of the trumpet, and the mountain smoking; and when the

people saw it, they removed, and stood afar off.

(JOSMTH) And all the people saw the thunderings, and the
lightnings, and the noise of the trumpet, and the mountain smoking;

and when the people saw it, they removed, and stood afar off.

(KJ2000) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when

the people saw it, they moved, and stood far off.

(KJV+TVM) And all the peoplets97: sawti7200 [H8802] the
thunderings'©903, and the lightnings!394°, and the noise!9¢3 of the
trumpet’7782, and the mountain2022 smoking!¢22¢: and when the
people!s97t sawt7200 [H87991 it | they removed!5:28 187991 and stood!15975

[H8799] afar offH7350,

(KJV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when

the people saw i7, they removed, and stood afar off.

(KJV+) And all'3605 the people!597t sawti7200 (H853) the
thunderings,¢963 and the lightnings," 3940 and the noise!9¢3 of the

trumpet,’7782 and the mountain2022 smoking:"622¢6 and when the



people!’s97t sawt7200 it they removed,!5:28 and stood!5975 afar off.!H4480

H7350

(KJV-1611) And all the people saw the thundrings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountaine smoking: and when

the people saw it, they remooued, and stood a farre off.

(KJV21) And all the people saw the thunderings and the lightnings,
and the noise of the trumpet and the mountain smoking; and when

the people saw it, they removed and stood afar off.

(KJVA) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when

the people saw i7, they removed, and stood afar off.

(LBP) And all the people observed the thunderings and the lightning
flashes and the sound of the trumpet and the mountain smoking; and

when the people saw all of this, they were afraid and they stood afar
off.

(LITV) And all the people saw the thunders, and the lightnings, and
the sound of the ram's horn, and the smoking mountain. And the

people looked, and they trembled, and they stood from a distance.

(MKJV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountain smoking. And when

the people saw, they trembled, and stood afar off.



(NCV) When the people heard the thunder and the trumpet, and
when they saw the lightning and the smoke rising from the mountain,

they shook with fear and stood far away from the mountain.

(NET.) And all the people were seeing the thunderings and the
lightning, and heard the sound of the horn, and the mountain
smoking — and when the people saw it they trembled with fear and

kept their distance.

(NET) And all the people were seeing#' the thunderings and the
lightning, and heard+> the sound of the horn, and the mountain
smoking — and when3 the people saw it they trembled with fear+4

and kept their distance.45

(NAB-A) When the people witnessed the thunder and lightning, the
trumpet blast and the mountain smoking, they all feared and

trembled. So they took up a position much farther away

(NIVUK) When the people saw the thunder and lightning and heard
the trumpet and saw the mountain in smoke, they trembled with fear.

They stayed at a distance

(NLV) All the people heard and saw the thunder and lightning, the
sound of the horn, and the mountain smoking. And when the people

saw it, they shook with fear and stood far away.



(nrs) When all the people witnessed the thunder and lightning, the
sound of the trumpet, and the mountain smoking, they were afraid [4!

and trembled and stood at a distance,

(nsn+) All3¢os the people perceived’2°¢ the thunderc93 and the
lightnings94° flashes394¢ and the sound®9¢s of the trumpet’782 and the
mountainz°22 smoking©22¢ ; and when the people saw72°° it, they

trembled5:28 and stoods5975 at a distance73s° .

(NWT) Now all the people were seeing the thunders and the
lightning flashes and the sound of the horn and the mountain
smoking. When the people got to see it, then they quivered and

stood at a distance.

(RNKJV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings,
and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when

the people saw it, they removed, and stood afar off.

(RV) And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and
the voice of the trumpet, and the mountain smoking: and when the

people saw it, they trembled, and stood afar off.

(TMB) And all the people saw the thunderings and the lightnings,
and the noise of the trumpet and the mountain smoking; and when

the people saw it, they removed and stood afar off.



(TRC) And all the people saw the thunder and the lightning and the noise of

the horn, and how the mountain smoked.

(Tyndale) And all the people sawe the thunder ad the lyghteninge and the
noyse of the horne, ad howe the mountayne smoked. And whe the people

sawe it, they remoued ad stode a ferre of

(UPDV) And all the people perceived the thunderings, and the lightnings,
and the voice of the trumpet, and the mountain smoking: and when the

people saw it, they trembled, and stood far off.

(Webster) And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and
the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when the people

saw /7, they removed, and stood afar off.

(Wycliffe) Forsothe al the puple herde voices, and siy laumpis, and the
sowne of a clarioun, and the hil smokynge; and thei weren afeerd, and

schakun with inward drede, and stoden afer,



(YLT) And all the people are seeing the voices, and the flames, and the
sound of the trumpet, and the mount smoking; and the people see, and

move, and stand afar off,
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(ABP+) AllG3956 thet3588 people©2992 perceived 3708 thet3588 voice, 5456
and©2532 theG3588 lamps,62985 and 62532 thet3588 sound©5456 of thet3588
trumpet,64536 and©2532 the3588 mountain©3735 smoking.¢25%-2 And

fearing,65399 G161 g]]63956 theG3588 peopleG2992 stood247¢ afar off.G3113
(ABP-G+) mogt3956 063588 haogt2992 empaG3708 TnvG3588 (paavnvEs450 wau
G2532 7gU3588 haumadogG2985 rartG2532 TvEs588 vy vEs5456 TngG3588 gakstryyo

gG4536 »oG2532 1063588 0p0gG3735 narTviCovE2585-2 poPnBevreg 065399 G161 gy

63956 063588 hai0gG2992 gotnoavG2476 nompoBHevesiis



(LXX) Ko mag 6 Mg EMOOL THY QOVIY %Ol TOS AAUTAOAS ROL THV POV TH
¢ OGATILYYOG %Ol TO 6P0C TO ®aTviCov: pofnBévies &€ mag O Aadg E0Tnoa no

1QO0EV.

(Brenton) And all the people perceived the thundering, and the
flashes, and the voice of the trumpet, and the mountain smoking; and

all the people feared and stood afar off,

& QAN (e Lndid) g

(Lamsa) And all the people observed the thunderings and the
lightning flashes and the sound of the trumpet and the mountain
smoking; and when the people saw all of this, they were afraid and

they stood afar off.
& OAN (e a g (Bl Bladdl) Ly g
(clVulgate) Cunctus autem populus videbat voces et lampades, et

sonitum buccinae, montemque fumantem: et perterriti ac pavore

concussi, steterunt procul,



(Vulgate) cunctus autem populus videbat voces et lampadas et sonitum
bucinae montemque fumantem et perterriti ac pavore concussi steterunt

procul
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20:18 ninw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

WM OYR R WY IANTDR 1WA D1p DRI 0TabatnR nYIPATNR ORI oYt

PN TIRYN

20:18 ninw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

WE BYT RV WY TN 19WN Yip hiv 078707 ipITR DR DYAOI!

;PR TTRYN

20:18 ninw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

WM OPN R WY 00K Nawn D1 nR omabnnry nhpntnr oD opn-Ha

PN TINYN

20:18 nimw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)



http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/20.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/exodus/20.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/exodus/20.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/exodus/20.htm

WP DA KT TP AN 19wD Yip Nk 0Te2a NN mYipnng oR7 op

PIIR TN

20:18 nimw Hebrew OT: Aleppo Codex

DY R WY 00 DRI NawA 51p R o7abn XY n9pn DR R oy 51 T

PR TP WM

20:18 ninw Hebrew Bible

WIN 0P R IWY 900 DRI NawWR 1p nRY 07abn Nk I NR 081 oY 5

PO TRYN

H6963 o] HSs3MR H7200 savgoR) H5971 Opr] Ha6os 531 (IHOT+)
H6963 ?7157 H8530RY H3940 OTE5 H8530NY

H6226 Tw‘p H2022 = H853nRY H7782 laliim!

H5975 YT Hs128 Wy Hs971 Q7 H7200 sawR™

H7350 P

(JPS) (20:15) And all the people perceived the thunderings, and the
lightnings, and the voice of the horn, and the mountain smoking; and

when the people saw it, they trembled, and stood afar off.


http://ale.hebrewtanakh.com/exodus/20.htm
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